YuparieHre TPYNOBBIMH pecypcaMM paccMaTPHBAeTCA HaMM Halk el
CHCTEME COIIHATBLHBIX, SHOHOMHYELCKIIX, MeIHMIEHCKHX, BOCI‘IHT&T&JILE}.:_:
MepoupHATHH. Kak OTKPbITas COUalbHad CHCTEMa OHa TpebyeT pacllmpe
M VKpeIJleHHA cBA2ed M BIauMONeHCTBHA € OCTAJLHBIMH CTPYKTVDaMs
oﬁmecma AJrd CBOEBpeMQHHOﬁ PeaKIlHH Ha CcOIIHaJbHble, 3KOHOMHYECKHe =
IPHUPOLHEIE MPONecehl SHM3HEHHOH cpefbl. B paMKax JaHHOro IOAXOLL o=s
paceMaTpuBaeTcd KAK CHOTeMAa, COCTOAIIAA M3 IIOLCHCTeM PasJuYvYHOTI'O YDOBHS,

Komuueersennasn OIeHKa BIHAHAAL dhaxTopOB BO3HeHCTBHUA B2
(PYHKIMOHMPOBAHWE  CHCTEMBI  TPYVIOBBIX  PECYypCoB U ee o0bBeKToR
IpeicTaBIAETCA, IO HAlleMy MHEHHIO, Pe3VILTATOM CHCTEMHOIO LHAIMSA =
npejpronaraeT paspaboTKy NaKeTd MHDOPMANHMOHHBIX MofeleH IIOIMHOMECTE:
obDBEKTOB cHCTeMEIL, a4 Tak:xe (OPMATH3OBAHHOE OUpPefleleHHe BSAMMOCBAZEE
memy HuMu., VX BPHelpeHUe B UPAKTHRY YUPDARASHWH, TOIROJUT Ha Hojes
BBICOKOM HAYYHOM YpOBHe (hVHKIIMOHHPOBATEL ee MEXAHM3MY KaH B LeloM, Tax
H IIPH peaivsaliy KOHKPEeTHBIX 3aJad.

SUMMARY

T'he methodological questions have been considerated and conceptional principles of
modelling of labour potential in the conditions of anthropological influense on surrounding
environment lave been proposed.

CITHCOK JTHTEPATYPbI

1. ITupomwor C.W. T'pymopofi norenuday e Jemorpapudeckom usmepenuu.—HK.: Hayxopa
aymia, 1992.- 180 c.

2. Bamanku#i O.P. 1 gp. OKOHOMHMKA H KavyecTro oxkpyammel cpenel, —JI. Muipovereoustar,
1984. -190 c.

3. Bebaywx B.IL. u gp. Bonpocsl 3xonoro-sxoHoMHYeckoro obocHopabua crparermi HTII s
obracrs npupogonoapiosania/,/ Dron.u Mar.meronsy, 1991.- T.27.- Bun.5.- £.904-916.

4. Grundy F., Reinke W., Health Practice Regearch and Formalized Managerial Methods: —

Geneva, WHOC, 1973.- 229p.

Hogarth 1., Glossazy of health care terminology. — World Health Organisazion, Regional

office for Burepe, Copenhagen, 1975.

6. Bemugnwrorn B.B. 00 oupegeieHw® NOHSTHA W IHHAMAYCCKONO  MOZRNMDOBAEWA
obIEcTRERHOO 3j0poBLY. — Pyx. gen. so BHUHMMHK MC CCCP, 1982, Ne5241—82 Ten.

(51}

Hoemynuna 6 pedroanezurn 8 mapma 1999 .

VIR 43 = 20 - 3(071)
JEPHBAITHSA HA YPOBHE MAJIBIX TEKCTOB
C.A.Illlsawro, npod.

Terersl, Kak W HOMUHATHBHbIE eIMHMIBI, NOABEPrarOTeA IIPOIieccam
COKPAIEHHA ¥ IponoHramuu. B pesynprare coxpamieHus IPOLYIHPYIOTCH
TEKCTBI-TE3UCh], AHHOTAIHH, Pe3loMe. B pesyakraTe OPONOHTATHE HOSBISIOTCS
CepHAS], KOMMEHTADVH, TEKCIB-IOMBIVIEL HOMMHATHBHEIE, KOMMYHEKATMEEBIE EIVHMLED
AMEROT obLipe TeHpeHid. Kak W (oBA, HEKOTOpble TEKCTHI /TIOCTIOBVIIRI, HBPEUEHHS,
PHQMOBHY, GAargiKH,/ OTHOCATCA X TOTOBBIM BOCHPOUZBOAMMBIM eJHHHIAM /cp.
2arjyaBugd, NPHKAsaHKd, NPOChOBI, KOTOphE COCTOAT M3 060co6IeHHBIX CHOB,
HONMYYUBIINX “KOMMYHHMKaTHBHbIN" sapan/. C Apyrofl e¢TopoHBI, CIOMHBIE
HOMHHAOUN /1O a - give - me - my - money - back - or - I - kill - you -
expression/ ROCXOAAT K KOMMYHHKATHBHLIM egununaM. KMameusemocts ¥
IPOUSBOIHOCTh TEKCTOB 00BEeKTHBUDYETCH HATAYHEM BTOPUYHBIX
KOMMYHHKATHBHBLIX ¢ZWHHUI] - HeTHIIMYHBIX TEKCTOB IOCIOBHII, JUMEPHKOB,
saragox, adopusmMor H Ap. IIpoM3BOAHOCTHL TEKCTOR BSKCIIHIUDYETCHs He
TOJILKO H& YypoBHe  (OpM, HO TaKiKe ¥ CEeMaHTHYECKHX CIBUIOB! OT
CEpPBe3HOTO K HecephesHOMY, o0T OYKBadbHOrO ¥ (QHIYPAILHOMY, OT
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NPaKTHUECKOr0 K HENDAKTHUYSCKOMY, OT OYeRMIHOTC K HPPeaibHOMY, OT
TOP’KECTBEHHOIO K IOMOpUCTHYeCKOMY ¥ T.4. [1].

NponszoaHeers HAa YpoBHE QOPMAJBHEBIX MOAMMHKALWN [IPOCIeXUBALTCH B
rpanchopMALEAX TpuTY B IHocaoBHUL: Any would not work, neither should
he eat /Bible/ -> He who doesn’t work, neither shall he eat /proverb/. A
profit is not without honour, save in his own country, and in his own house
/Bible/ -> There is no prophet in the native country /proverb/ [2].

IMocnoBuuBEl MOIYT TaKiKe IPeBPaIlaThCd B APYyrie XKOMMYHHKaTHBHEIE
eNMEWNLI, HATpWMeD, B aBTOPCKHe adopHaMbl. Tak, TocinoBHIa Two is
company, three is none O.VanpgoMm IpeBpaimieHa B aBTOPCKoe H3pedeHHe In
married life three is company , two is none. CemaHTHYeCKOT MOAMGUKAIHAI
TOABEPIIACh IOCTOBRILA:

Cp. A friend in need a friend indeed — A friend in need is not a friend indeed.

B moBocoszaHHBIX TexcTaX JNeKCEeMB! HCXOAHBIN ENHHUI VKA3BIBAKT Ha
BEKTOP 1IPOMBBOJHOCTH!

Cp. Speech is silver and silence is gold /proverb/ —» Make a new friend,
but keep the old, one is silver, the other is gold.

Take care of the pence and the pounds will take of themselves.
[L. Carrol] —» Take care of minutes, for hours will take.care of themselves.
[E. Chesterfield]. “

Mogeabs HMCXOAHOL KOMMYHHKATHBHOW €IWHHUIOLI B HOBOM TeKCTe MHMeeT
TeHAEHUMIO K JeKCHYecKoMY 00HOBIeHRIO!

A wolf in sheep’s clothing /proverb/ — A sheep in wolf’s clothing. [E. Goose].

The devil is not so black as it he is painted /proverb/ — Most women are
not so young as they are painted [M. Beerholm].

CephesHoCTh MPOHIBOAALIMY SIMHKMI, IPEBPAIIAcTed B IONAPHYI0 TaHHOCTE
NpPOWsSBONHEEIN. |IpoMaBoOiHOCTE TIpUCYIIA He TONBKO GJI0BAM  /TIPOCTHBIE—
DPOHEBOAHBE,, HO TAXKIKE COYETAHMAM [cHHTANCIHecKHIe— (ppaseonorirdeckue/ H
KOMMVHWKATIIBHLIM eIMHIIAM /CeDbesHEe —  HECephesHble/ .

Co. Ve, vidi, vicl — TTpummern, yeemen, nobeman (5 nepepore: Hprmmer, ymme;rr, TIOMOJISIHL )

AgpTepexue ovopueTHueckue mapevenns (AIOW) asnaiorcs TPOHIBOAHBIME
0T APYIHEX TEKCTOB M CTPYRTYP, E SHAYCHHAX ROTOPBIX Sa@UKCHpOBAH
npenpiayiiuit omniT commyma. AIOW - aTo Texerhl-JepHBaTH, 00pA3OBAHHBLE
NOCPEACTBOM  TIEPECTAHOBKM M 3aMEHBI TOIMKOBSIX CJIOB, HCIONb3OBAHHUA
BRPANIeHAA, & TaKMe ceMauTHYeCcKOIo COBHTA OT CEPLESHOr0 K HecephesHoMY,
OT MPAKTHYHOTO K HeOPaKTHUYHOMY, OT Y3yalbHOTO K HETPAJAHMIMONHOMY .

AIOH, xak ¥ IPOU3BOAHLIE CIOBA, CO3TAIOTCHL TIO npnmtm'ry COKPALIeHWS,
[NPONOHTAIUH U MHIepeeMaHT AN,

A profit is not without honour, save in his own country, and in his own
houge / Bible; — There is no prophet in the native country /proverb/.

Here is all-day-round service /advertisement/ — All-day-round service,
but now /variant/.

When everyone is somebody, then no one’s anybody [H.Gilbert].

1 only took the regular course ... the different branches of Arithmetic —
Ambition, Distraction, Uglification and Dersion [L.Carrol].

You see it’s like a portmanteau - there are two meamngs packed up into
one word [L.Carrol]. '

Wexogasiv mMarepmanom aaaz AIOW MoryT cnyiurh m HedadHKCHPOBATIEIS
B mHchbMeHHOM opme Texersl, AIOW B TakoM enydae ' He HMEIOT
NMacnopPTUSHPOBAHHEIX BOCXOAAILIMX  CCBLIOK, OHU CaMOCTOATEeNEHO
OBLINPLIBAIOT UMEIOIIAHECA B HANMINY COUNANLHEIN W NUHIBHCTHUECKHH OIBIT.

Never take advice. Do everything you told not to do, to break away from
the turanny of the past [B.Show].

Life is far too important a thing to talk seriously about [J. Wilde].
T am too old t0 be interested in anybody even myself [B. Show].
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ToaBNeHUIO HOBBIX TEKCTOB IPeIIECTBYIOT TBOPUYECKOE HAYAJNO0; ABTOPCKHS
VHTEHIIHY BLEIPASHTEL HOBOE  CYEAeHHe, IMOJeNHTHCHE ¢  I[TapTHepaM=
HHTEIeKTYATBHOM HaXO[KOH, HOBIUATE Ha IOBeJleHHe ajJpecara.

Bpemennple ® mOpocrpaHcTBenHble npapamerpsr AWM mocar xapaxTtep
[IaHEXPOTONa, CTHKeHus. AOGCONKTHBIA AHTPONOIEHTPHU3M pealH3Vercs Bo
BAMMOJEMCTEBAH ABTOPa YePes BhICKAGHIBAHUA-DACCYIKACHUS ¢ THTATEJeM.
Kaxr paccyspenus ATOU mpezcrasinaior coboit alOMHYHOE DASBHTHE ABTOPCKOE
MBICAM, HeCTAHZAPTHOS BUACHIE M OCMEICIeHHe PedepeHTOB.

When a man teaches something he does not know to somebody else who
has no aptitude for it, and gives him a certificate of proficiency, the latter
has completed the education of a gentleman [B.Shaw].

Heoztosuaynad IpejcraBIeHHOCTE HOBOH pede-MBICIH, ee AHCTAHTHOCTH
OTHOCHTENBHO  pEeANbHOT0 MHpa OBBeKRTHBHPYeT IIOABIEHHE  TEKCTOB-
DAPafOKCOB - CJOMHBIX KOHCTPYKLMH, NONHLIX BHYTDEHHMX HKOHTPACTOE,
HECOOTBETCTBUM YCTOABIIEMYCA. B apajokcaX UWCKJOYAKIIHe APYT [Apyra
noHATHA o0BeIHHAIOTCA BOIPEKH HX HECOBMECTHMOCTH, B UeM M IPOABIAETCH
JAuHrBO-KpeaTueHad Gyurmuad (JIKD).

You will never write a good book until you have written some bad ones [B.Shaw].

The only way to get rid of temptation is to yield it. [0.Wilde].

The only thing to do with good advice is to pass it on. [0.Wilde].

A dentist at work in his vacation always looks down in the mouth. [G.
Prentice].

Wrpa wM™bicapio, NPejBAyIIEM ONBITOM, VCTOABIIMMHCA TPAZHIWAAMU
IOpOMKAaeT B BTHX Tererax mocpeiacTsoMm JIKD Hopble CeHTeHNM, IOJHDHO
OTNHYADIHEes 0T HCXOLHBIX. Yrpauusad YTAJSUTADHBIE, NPAKTHYECKHH
xapakTep, AWM rtaxuMm ofpazoM MaTepHANMI3VIOTEE B HECEPheaHRIe,
BeTPUBHMANBEEIE CYIMACHUA-NEROBAIIMY.

SUMMARY

Untraditional approach is used in the article dealing with the derivational processes of the
texts. Close study of empiric material ideniifies the phenomena of shortening and prolongation
of texts like those working with nominative units. Besides, like words, texts are opén to semantic
modification, This linguoereative potensionality embrasing both word and texts consists in using
traditional language units in innovation process.
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KOTHUTHBHBIN ACHEKT J#HHU: MEKKYJIbTYPHBIE COOTBETCTBHA

E.H .Mopososa, doy.
(Xapwroeckuit 20cydapemaeennoll] Yrugepcumen)

O6mmpHasa gmTEparypa Ho JIKH CBUIETENbCTBYET O €€ ICHXOJIOTHYeCKOH,
conuanbHo#, mmoaMTHYecKOM M KYALTYpHOH sHawmmocrm. Jlomks, mo
VIBEDMASHNIO McclefoBaTesedl, BO3HMKaeT, II0 KpafHe#l wepe, B oxHOH
YeTBEPTH BCeX KOMMyHHKATUBHbIX 0Omesop [DePaulo, Kashy, Kirkendol,
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